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We focus on the phenomena of explicitation and implicitation in translation 

through discourse connectives looking into translation process data. Explicitation 

is observed when a translated text contains discourse connectives not present in the 

source or more specific connectives are used instead of more general ones in the 

source (Klaudy and Károly, 2005, p. 15). Implicitation is an opposite phenomenon. 

The increased or reduced usage of discourse connectives, their impact and 

conditions in both human and machine translation have been analysed in numerous 

studies (Olohan and Baker, 2000; Blum-Kulka, 1986; Becher, 2011; Meyer and 

Webber, 2013; Zufferey and Cartoni, 2014; Hoek et al., 2015). We will analyse 

explicitation and implicitation from a cognitive perspective. For this, we will use 

the data from an English-German study contained in the CRITT translation process 

database (CRITT TPR-DB, Carl et al., 2016). This database has been collected 

over years and contains a substantial amount of translation process data from 

numerous translation sessions. The process data includes various features that elicit 

online translation behaviour. The data is parallel, so that we are able to inspect the 

translational pairs of English discourse connectives in the sources and their 

translations into German. In our presentation, we will report on the results of this 

work-in progress. 
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